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Bizkaia 

 Arrazola (Atxondo):  enśeɣíða, oɲtʃé 
 Arrieta:  aríɲ, *beiŋ̯góan , *láśter ̄ 
 Bakio:  enśeɣíða, *laśter ̄ 
 Bermeo: moméntuen, βeiŋ̯go βatén, *laśtér ̄
 Berriz:  enśéɣiða, aríɲ, *laśter ̄ 
 Bolibar (Markina-Xemein):  śeɣíðuén,   
 *enśéɣiða , *laśtér ̄ 
 Busturia:  laśtér ̄
 Dima:  árin 
 Elantxobe:  laśtér ̄
 Elorrio:  śeɣíttwen, *laśtér ̄ 
 Errigoiti: entséɣiða, aim̯bét áriɲen, aríɲ,
 *beiŋ̯go ͜͜án, *laśtér ̄ 
 Etxebarri:  árin 
 Etxebarria:  laśtɛŕ,̄ arín 
 Gamiz-Fika:  enseɣíða 
 Getxo:  enśeɣíða, arin 
 Gizaburuaga:  enśeɣíða, *laśtér ̄ 
 Ibarruri (Muxika):  enśéɣiða, *laśtér ̄ 
 Kortezubi:  enśeɣíða, *laśtér ̄ 
 Larrabetzu:  enśeɣíða, árin 
 Laukiz:  enśeɣíða 
 Leioa:  béiŋ̯goan 
 Lekeitio:  au̯ɲtʃé, *laśtér ̄ 
 Lemoa:  enśeɣíða 
 Lemoiz:  enśeɣíða, *laśtér ̄ 
 Mañaria:  βiʃkór,̄ *láśter ̄ 
 Mendata:  láśter ̄
 Mungia:  enśeɣíða, arín 
 Ondarroa:  arín 
 Orozko:  enśeɣíða, moméntuan 
 Otxandio:  árin 
 Sondika:  enśeɣíða, *laśter ̄ 
 Zaratamo:  aríɲekétan, *enśéɣiðá, *laśtér ̄ 
 Zeanuri:  árin 
 Zeberio:  árin 
 Zollo (Arrankudiaga):  arín 
 Zornotza:  enśeɣíða, *laśtér ̄

Araba 

 Aramaio:  βerélaʃe, *laśtér ̄ 

Gipuzkoa 

 Aia:  śéit̯un, lembáʎen 
 Amezketa:  śéit̯tun, beɛĺa 
 Andoain:  áskar,̄ *śéit̯tun 
 Araotz (Oñati):  śeɣíðan 

 Arrasate:  śeɣíðuen, *bert̄án , *laśtér ̄
 Arroa (Zestoa):  geróʃjo ͜, lémbail̯en 
 Asteasu:  śeítun, *bélaʃe 
 Ataun:  aɣúro, áu ̯ro 
 Azkoitia:  śéit̯tun, bélaʃé, *láśte 
 Azpeitia:  śeɣítuén, śeɣítun 
 Beasain:  śéit̯tun, *bélaʃe 
 Beizama:  śéit̯tun, *lái ̯ʃtɛr̄ 
 Bergara:  śeɣitúan 
 Deba:  láśte, láśtɛr,̄ *śeítʃwan 
 Donostia:  śeɣítun 
 Eibar:  laśtér ̄
 Elduain:  śéit̯tun, áskar,̄ *láʃtɛr̄ 
 Elgoibar:  śeɣítʃuán, deré̄pente 
 Errezil:  śéi ̯ttun 
 Ezkio-Itsaso:  geróʃe ͜͜on 
 Getaria:  śéituan, *laiś̯ter ̄ 
 Hernani:  śéittun 
 Hondarribia:  áɣuro 
 Ikaztegieta:  śeɣítun 
 Lasarte-Oria:  bélaʃe, *ondótik, *ondóren 
 Legazpi:  śéittun, áskar,̄ biʃkor ̄
 Leintz Gatzaga:  śeɣírun, *oɲtʃé, *laśtér ̄ 
 Mendaro:  aɣúro, áu ̯ro 
 Oiartzun:  śéit̯tuβán, áʃkar,̄ áu ̯ro, láiʃ̯tɛŕ,̄
 *berélaʃe , *beréalaʃé 
 Oñati:  βeríala 
 Orexa:  askár ̄(?), áu ̯ro (?)
 Orio:  śeɣitun, śeɣiðun, śeɣitún 
 Pasaia:  áɣúró, bérjalá, *óaɲtʃé , *śéit̯uán 
 Tolosa:  śéi ̯tʃun, śeɣítun, *bé:laʃe 
 Urretxu:  śéit̯tun, áskar ̄
 Zegama:  śéit̯un 

      Nafarroako Foru Komunitatea 

 Abaurregaina / Abaurrea Alta:  śeɣíðo 
 Alkotz:  śeɣíren 
 Aniz:  aɣúðo, śeɣíðo, βereála 
 Arbizu:  śéittuβán 
 Beruete:  śéit̯tun 
 Donamaria:  śeɣíðan 
 Dorrao / Torrano:  béla, beléʃe, śeɣíðwen 
 Erratzu:  βíala, śeɣíðo 
 Etxalar: aɣúðo (?), iʃtánteko, śeɣíðua,
  iʃtántian 
 Etxaleku:  śéɣiðén 
 Etxarri (Larraun):  áu̯ðo, áu ̯ro, śeɣíðoa,
  śeíðoan 

 Eugi:  śéɣiðo 
 Ezkurra:  śeit̯tún 
 Gaintza:  bélaʃé, láʃtɛr,̄ śéi ̯ttun 
 Goizueta:  áu̯ro, *bélaʃe , *laśtɛr̄ 
 Igoa:  śéit̯tun 
 Jaurrieta:  beríala 
 Leitza:  áɣuðo, lémbail̯en (?)
 Lekaroz:  βela 
 Luzaide / Valcarlos:  βeréalá,     
 *iʃtántjan  (?)
 Mezkiritz:  śeɣíðo 
 Oderitz:  áu̯ðó 
 Suarbe:  śeɣíðen, śeɣíðwan 
 Sunbilla:  śeɣíðun 
 Urdiain:  enśeɣíða 
 Zilbeti:  biála 
 Zugarramurdi:  βéalá 

Lapurdi 

 Ahetze:  iśtantárt̄e, *śaRí 
 Arrangoitze:  iʃtantáRte, iśtánteán, *śaRí 
 Azkaine:  śaRi, iʃtampatem burian 
 Bardoze:  śárī 
 Beskoitze:  βeheála, beála, beháala 
 Donibane Lohizune: iʃtámpatem burúan,  
 *śaRí 
 Hazparne:  iʃtántjan 
 Hendaia:  iʃtántjan 
 Itsasu:  iśtántjan, *śarí̄ 
 Makea: iśtantían, iśtám batem burían,  
 *śarī 
 Mugerre:  beehala, śarīart̄e 
 Sara:  ɣeróʃo, *sarí̄ 
 Senpere:  iśtántjan, *śaRí  (?)
 Urketa:  behála 
 Uztaritze:  iśtánteán 

Nafarroa Beherea 

 Aldude:  śarí̄, *iśtántjan 
 Arboti:  śárī 
 Armendaritze:  iʃtám patem burján, śarí̄ 
 Arnegi:  śaárī 
 Arrueta:  śárī 
 Baigorri:  śaRi 
 Bastida:  śaRi, iśtam batem buryan 
 Behorlegi:  śárī 
 Bidarrai:  śárī 
 Ezterenzubi:  śárī, búlta βátem búrjan 

 Gamarte:  śá:rī 
 Garrüze:  śarí̄ 
 Irisarri:  śáRi 
 Izturitze:  śárī, gioʃó: 
 Jutsi:  śarī 
 Landibarre:  śarí̄ 
 Larzabale:  śarī 
 Uharte Garazi: iʃtám patem búrian, behála,  
 *śarí̄, *iʃtántjan 

Zuberoa 

 Altzai:  śárī, amíɲi βatem býjan 
 Altzürükü:  śárī 
 Barkoxe:  śárī 
 Domintxaine:  śárī, géroʃaɣo 
 Eskiula:  śárī 
 Larraine:  śárī 
 Montori:  śárī 
 Pagola:  śárī, iʃtam pátem býrjan 
 Santa Grazi:  śárī 
 Sohüta:  sárī 
 Urdiñarbe:  śárī 
 Ürrüstoi:  śárī 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

 Aniz (N):  βereála 
 Bolibar (Markina-Xemein) (B):  *laśtér ̄ 
 Errigoiti (B):  *beiŋ̯go ͜͜án 
 Etxalar (N):  śeɣíðuan 
 Gaintza (N):  śéi ̯ttun 
 Goizueta (N):  *laśtɛr̄ 
 Legazpi (G):  biʃkor ̄
 Leintz Gatzaga (G):  *oɲtʃé 
 Oiartzun (G):  áu ̯ro, láiʃ̯tɛŕ ̄
 Pasaia (G):  *śéit̯uán 
 Uharte Garazi (N):  *śarí̄ 
 Zaratamo (B):  *laśtér ̄ 
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339. Mapa: enseguida / tout à l'heure / soon

GALDERA: 11350; ALG: 1329

segidan
segido
segituan
berehala
arin
ixtantian
laster
agudo
ensegida
azkar
geroxeago
oañtxe
lenbailen
sarri
bestelakoak

- Datuak biltzeko orduan ondoko esaldia itzularazi 
zaie lekukoei: “Ven enseguida / reviens me voir tout à 
l'heure”.
- Galdera honek zerikusi handia du 11240 eta 11360 gal-
derekin.
- Bestelakoak: amíñi baten b´üian (Altzai), béingoan 
(Leioa, Arrieta), beingo batén (Bermeo), bertán (Arrasa-
te), bixkór (Mañaria), búlta báten búrian (Ezterenzubi), 
derrépente (Elgoibar), kuxián (Hazparne), moméntuan 
(Orozko), moméntuen (Bermeo), ondóren (Lasarte), on-
dótik (Lasarte).
- Mapa txikian hiru erantzun zabalenak baino ez dira 
kontuan hartu: “sarri”, “segitun” eta “ensegida”. 

Ahetze: Egun artan berian etortzeko balin bada erraten da “etorriko naiz sarri”. 
Mugerre: Beehala, oren baten burian edo, ‘à tout à l´heure’: beehalaino, beehaladino. 

Sarri arte erten da bardin. 
Uharte Garazi: sarri / ixtant: Puska at berantoo e!... “sarrí”k iten du denbora luzeño 

at, ixtantian behála... 
Isturitze: Sarri beti egungoa, ez biharamuneko (antzera diote Jutsi, Larzabale, Bas-

tida, Gamarte, Pagola, Altzürükü, Larraine, Altzai, Sohüta, Montori, Santa Grazi, 
Ürrüstoi eta Barkoxen).

Ezterenzubi: “Sarri” erran nahi du bulta baten burian. 
Altzai: Sarri egünkua düzü; (...) sarri artio ber egünin edo bestelan arrikhus artio, 

bihar artino. 
Santa Grazi: Sarri, bulta baten büian, bi oen edo... ez bihar. 
Ürrüstoi: Sarri, ezta beehala, eta sarri arte ‘à tout à l´heure’.  




